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 ( دادن تکل?ف ترجمه  -  معرف? برنامه و منابع The Poem  The Eagle   by Tennyson &  Two   Paragraph s   From  A Passage to India   by EM Forster )  1  

 40 -   دق?قه برس? ترجمه ها? انجام شده 10 -   دق?قه بحث نظر? 10  دق?قه ارز?اب? ترجمه  ( منتشر شده  If by   Rudyard Kipling   -  ) 30  دق?ق ترجمه داخل کلاس پاسخ به پرسشها?  ضمن ترجمه  و بررس? بعض? ترجمه ها   تکل?ف   ترجمه    (The first  page   of “Like a  bad dream by He i nrich Boll -   page 495 Sound & Sense )   2  

 50  دق?قه   مقا?سه   ترجمه   ) سهراب سپهر? ( متن ادب? کوتاه  -   10   دق?قه   بحث   نظر? -  30   دق?ق   ترجمه   داخل   کلاس --     پاسخ   به   پرسشها?   ضمن   ترجمه    و   بررس?   بعض?   ترجمه   ها    (Like  a bad dream)   تکل?ف   ترجمه :    A modest proposal  3  

   مقا?سه   ترجمه   متن   ادب?   کوتاه     - ) کشتن مرغ م?نا (   برس?   ترجمه   ها?   انجام   شده   A  modest proposal  -  10   دق?قه   بحث   نظر? -  30   دق?قه   ترجمه   داخل   کلاس   پاسخ   به   پرسشها?   ضمن   ترجمه    و   بررس?   بعض?   ترجمه   ها   ()    -   Theoretical concept:  Conceptual   metaphor - تکل?ف   ترجمه :   Uncle Tom's Cabin + Poison Tree  4  

   دق?قه   مقا?سه   ترجمه   ( متن ادب? کوتاه  To Be  or not to Be ) -     دق?قه   برس?   ترجمه   ها?   انجام   شده -  10   دق?قه   بحث   نظر? -  30   دق?ق   ترجمه   داخل   کلاس   پاسخ   به   پرسشها?   ضمن   ترجمه    و   بررس?   بعض?   ترجمه   ها Theoretical Concept: Empathy   تکل?ف   ترجمه   Hansel and Gretel ==   The Tiny Seed --- )  While there’s still  a sun == 4) Trees      5  

 مقا?سه   ترجمه   متن   ادب?   اندوه چخوف ( کوتاه ] مقا?سه کل داستان در کل جلسه ) ] --   -  10   دق?قه   بحث   نظر? -  30   دق?ق   ترجمه   داخل   کلاس   پاسخ   به   پرسشها?   ضمن   ترجمه    و   بررس?   بعض?   ترجمه   ها [ --   تکل?ف   جد?د ترجمه :  The Past   by    Louise Glück --   Tow Novel Opennings  6  

 برس?   ترجمه   ها?   انجام   شده -   بحث   نظر? -   ترجمه   داخل   کلاس   پاسخ   به   پرسشها?   ضمن   ترجمه    -- :   تکل?ف جد?د ترجمه  7  

